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 OMNIA IN NUMERO ET MENSURA 

CHAPITRE UN 
Au printemps de l’an 1092, une caravane assez importante s’étirait sur la vieille route de guerre qui part de Samarkand et Boukhara, traverse le nord du Khorassan et ensuite longe les monts d’Elbourz. Elle avait quitté Boukhara à la fonte des neiges et cheminait à présent depuis plusieurs semaines. Les caravaniers brandissaient leur fouet en poussant des cris rauques sur le bétail déjà fatigué. Les dromadaires, les mulets, les chameaux à deux bosses du Turkestan, en longues files les uns derrière les autres, portaient leur charge, résignés. L’escorte armée chevauchait sur de petits chevaux poilus et, mi-découragée, mi-fébrile, regardait vers la longue chaîne de montagnes qui apparaissait à l’horizon. Les hommes étaient las de ce lent cheminement et attendaient impatiemment d’arriver au but. Ils s’approchèrent du cône enneigé de Damavand jusqu’à ce qu’il fût caché par les contreforts qui flanquaient la route. L’air frais de la montagne soufflait, rafraîchissant pendant le jour bêtes et gens. Mais les nuits étaient glaciales et les hommes de troupe et les caravaniers se serraient en maugréant autour du feu. 
Une petite hutte semblable à une cage était fixée entre les deux bosses de l’un des chameaux. De temps à autre, une main relevait le rideau de la petite fenêtre et un visage timide de jeune fille y paraissait. Ses grands yeux rougis de larmes regardaient les gens, l’air de chercher en eux une réponse à la question difficile qui l’avait tourmentée tout au long du chemin : où l’emmenaient-ils et quelles étaient leurs intentions ? Personne ne se souciait d’elle, seul le chef de la caravane, un homme sombre d’une cinquantaine d’années portant une ample tunique arabe et un imposant turban blanc, lui lançait un coup d’œil agacé quand il l’apercevait. Alors elle laissait vite retomber le rideau de la fenêtre et se blottissait à l’intérieur de la cage. Depuis qu’à Boukhara on l’avait rachetée à son maître, elle vivait partagée entre une terreur mortelle et la curiosité fébrile du sort qui allait s’abattre sur elle. 
Un jour que le convoi avait chevauché un bon petit bout de chemin, un groupe de cavaliers déboula du versant qui était à sa droite et lui coupa le passage. Les animaux de tête s’arrêtèrent d’eux-mêmes. Les hommes de l’escorte tirèrent leur lourd sabre et se disposèrent à attaquer. Un homme sur un petit cheval brun se détacha des assaillants et s’approcha suffisamment pour être entendu. Il cria un mot de passe et reçut une réponse du guide. Les deux hommes se rapprochèrent, se saluèrent aimablement et ensuite un nouveau détachement assura la direction. La caravane prit un chemin entre les buissons et ne s’arrêta qu’au milieu de la nuit. Les hommes établirent enfin un campement dans une petite cuvette d’où l’on entendait le lointain grondement d’un torrent. Ils firent un feu, avalèrent quelque chose à la hâte puis s’endormirent comme des masses. 
Dès l’aube ils furent sur pied. Le chef de file avança vers la hutte que les caravaniers avaient détachée du chameau la nuit et posée sur le sol, il souleva le rideau et cria d’une voix bourrue : 
– Halima ! 
Un visage timide apparut à la fenêtre, ensuite une porte étroite et basse s’ouvrit. Une main rude saisit la jeune fille par le poignet et la tira hors de la hutte. 
Halima tremblait de tout son corps. 
« Maintenant c’en est fait de moi », pensa-t-elle. 
Le commandant des étrangers qui s’étaient joints à la caravane le jour précédent tenait un bandeau noir. Le chef de la caravane lui fit signe et l’homme, sans dire un mot, plaça le foulard sur les yeux de la jeune fille et le lui noua solidement sur la nuque. Ensuite, il enfourcha son cheval, hissa la fille sur la selle et la couvrit de son large manteau. Il échangea quelques mots avec le chef de la caravane et lança son cheval au galop. Halima se roula en boule et se blottit contre le cavalier. 
Le bruissement du torrent se rapprochait. Ils s’arrêtèrent et le cavalier parla rapidement à quelqu’un. Ensuite il éperonna de nouveau son cheval. Maintenant ils chevauchaient plus lentement et plus prudemment et Halima eut l’impression que le chemin était très étroit et qu’ils longeaient un ruisseau de montagne. Un vent froid soufflait de l’abîme, l’épouvante lui serra le cœur une nouvelle fois. 
Ils s’arrêtèrent encore. Halima entendit des cris et des cliquetis et, quand ils repartirent au galop, un bruit sourd retentit sous les sabots du cheval. Ils franchissaient un pont au-dessus d’un torrent. 
Ce qui se passa ensuite ressemblait à un rêve abominable. Elle entendit de grands cris, comme si toute une armée se disputait. Le cavalier mit pied à terre, tenant Halima toujours couverte de son manteau. Ils marchèrent ensemble, tantôt à plat, tantôt en montant quelques marches, jusqu’au moment où il sembla à la jeune fille qu’il faisait sombre autour d’elle. Soudain, l’homme lui retira son manteau et elle sentit que d’autres mains la saisissaient. Elle fut pénétrée d’une frayeur mortelle. L’homme qui l’avait prise au cavalier réprima un rire. Il l’emmena rapidement dans un couloir. Un froid bizarre l’étreignit, comme si elle arrivait dans une cave. Elle essayait de ne penser à rien, en vain, il lui semblait que sa dernière heure approchait. 
L’homme qui la tenait dans ses bras tâta le mur d’une main. Il trouva un objet qu’il brandit vigoureusement. Un coup retentit bruyamment sur un gong. 
Halima cria et tenta de s’arracher des bras de l’homme. Celui-ci rit et lui dit presque gentiment : 
– Ne hurle pas, petit babouin ! Personne ne va t’écorcher. 
Un fer grinça et Halima vit à travers le bandeau qu’il faisait maintenant plus clair. 
« Ils vont me jeter en prison », pensa-t-elle. Une masse d’eau se mit à gronder sous elle. Elle retint son souffle. 
Elle entendit un trépignement de pieds nus. Quelqu’un s’avança et l’homme qui la tenait la remit au nouveau venu. 
– Prends-la, Adi. 
Les bras qui l’accueillirent étaient forts comme des pattes de lion et tout à fait nus. Sa poitrine aussi devait être nue. Elle le sentit quand il la souleva. Ce devait être un géant. 
Halima se résigna à son sort. Elle suivait ce qui lui arrivait, impuissante. L’homme traversa en courant un petit pont flexible qui se balança désagréablement sous leur poids. Ensuite, le sol craqua comme s’il était parsemé de petites pierres. Elle sentit l’agréable chaleur des rayons du soleil dont la clarté traversait son bandeau. Soudain, elle respira une odeur de feuilles fraîches et de fleurs. 
L’homme bondit avec la fille dans une barque qui se mit à balancer. Halima poussa un cri et se cramponna nerveusement au géant. Il éclata d’un grand rire, presque enfantin. 
– N’aie pas peur, charmante gazelle, lui dit-il cordialement, je t’emmène de l’autre côté et ensuite nous serons arrivés… Assieds-toi ici ! 
Il la plaça sur un siège confortable et se mit à ramer. 
Elle crut entendre au loin un rire, un rire joyeux de jeune fille, et prêta l’oreille. Non, elle ne se trompait pas. Elle distingua des voix isolées et se sentit soulagée d’un grand poids. Il ne pouvait rien lui arriver de mal là où les gens semblaient si gais. 
La barque accosta la rive. L’homme prit la jeune fille dans ses bras et marcha sur la terre ferme. Il la porta quelques pas plus haut puis la remit sur ses pieds. Une clameur joyeuse les accueillit et Halima entendit le piétinement de nombreuses sandales qui s’approchaient. Le géant s’écria gaîment : 
– La voilà ! 
Ensuite il repartit vers la barque et s’éloigna en ramant. 
Une des filles s’avança vers Halima pour lui ôter son bandeau. Pendant ce temps-là, les autres discutaient. 
– Comme elle est menue, dit la première. 
Une autre ajouta : 
– Et comme elle est jeune. C’est une enfant ! 
– Regardez comme elle est maigre, remarqua une troisième. C’est sans doute le chemin qui l’a épuisée. 
– Elle est grande et mince comme un cyprès. 
Le bandeau glissa des yeux de Halima. Elle fut stupéfaite. Des jardins s’étalaient autour d’elle dans la première floraison du printemps. Les filles qui l’encerclaient étaient belles comme des houris. La plus jolie d’entre toutes était celle qui lui avait ôté son bandeau. 
– Où suis-je ? demanda-t-elle d’une voix timide. 
Les filles éclatèrent de rire comme si sa timidité les amusait. Le sang lui monta aux joues. Mais la beauté qui l’avait libérée du bandeau la prit affectueusement par la taille et lui dit : 
– N’aie pas peur, ma chère enfant. Tu es chez de braves gens. 
Sa voix était chaude et protectrice. Halima se serra contre elle et une pensée folle lui passa par la tête. « Peut-être suis-je arrivée chez un roi », se dit-elle. 
Elles l’emmenèrent sur un sentier jonché de petits cailloux blancs. À gauche et à droite se trouvaient des parterres régulièrement disposés où fleurissaient des tulipes et des jacinthes de tailles et de couleurs les plus diverses. Certaines tulipes étaient d’un jaune ardent, d’autres rouge vif ou violettes, les troisièmes encore multicolores et zébrées. Les jacinthes étaient blanches et rose pâle, bleu clair ou foncé, lilas et jaune d’or, quelques-unes délicates et translucides comme du verre. Des violettes et des primevères poussaient sur les bords. Ailleurs des iris et des narcisses faisaient de nouveaux bourgeons. Çà et là, un somptueux lis blanc ouvrait ses premières fleurs. Un parfum capiteux saturait l’atmosphère. 
Halima était surprise. 
Elles longèrent des roseraies. Les buissons étaient soigneusement taillés et l’on voyait sur les brindilles de gros boutons d’où des fleurs rouges, blanches et jaunes, jaillissaient çà et là. 
Plus loin, un chemin les conduisit à travers un bouquet de grenadiers parsemés de cloches rouges. Ensuite se succédaient des citronniers et des pêchers. Elles arrivèrent dans des vergers où fleurissaient des amandiers et des cognassiers, des pommiers et des poiriers. 
La nouvelle arrivée écarquillait les yeux. 
– Comment t’appelles-tu, petite ? lui demanda une des filles. 
– Halima, murmura-t-elle imperceptiblement. 
Elles rirent tant qu’elle en eut les larmes aux yeux. 
– Ne riez pas, affreuses guenons ! les chapitra sa protectrice. Laissez cette petite en paix, qu’elle reprenne ses esprits. Elle est fatiguée et toute dépaysée. 
Elle s’adressa ensuite à Halima : 
– Il ne faut pas leur en vouloir de leur exubérance. Elles sont jeunes et joyeuses, et quand tu les connaîtras mieux, tu verras qu’elles ne sont pas méchantes. Elles t’aimeront même bien. 
Elles arrivèrent dans un bosquet de cyprès. Halima perçut des clapotis d’eau qui semblaient poindre de tous les côtés, tandis qu’au loin on entendait le grondement sourd du torrent qui dégringolait en cascade. L’air miroitait à travers les arbres. Halima regardait avec curiosité. Bientôt elle distingua un château qui luisait dans les rayons du soleil au milieu d’une vaste clairière et devant lequel se trouvait un vivier rond d’où jaillissait une fontaine. Quand elles s’arrêtèrent, Halima regarda autour d’elle. 
De hautes montagnes les encerclaient de tous les côtés. Le soleil tapait sur les pentes rocheuses et éclairait les crêtes neigeuses. Elle regarda dans la direction de leur point de départ. Un rocher aussi haut qu’une montagne semblait avoir été volontairement roulé au bout de la vallée où se trouvaient les jardins, entre deux escarpements qui formaient un ravin. Sur ce roc resplendissait une forteresse colossale éclairée par les rayons du soleil. 
– Qu’est-ce que c’est ? demanda-t-elle craintivement en montrant les murailles surplombées de hautes tours à chaque extrémité. 
Sa protectrice lui répondit : 
– Tu auras tout le temps de poser des questions plus tard. Tu es fatiguée et nous allons d’abord te donner un bain, te rassasier et te laisser te reposer. 
Halima se débarrassa peu à peu de sa peur et se mit à observer avec curiosité ses accompagnatrices. Il lui semblait qu’elles étaient toutes plus charmantes et mieux mises les unes que les autres. La soie de leur large pantalon bruissait quand elles marchaient. Presque toutes avaient leur propre couleur, celle qui leur allait le mieux… Sous leurs corselets ajustés, somptueusement brodés et décorés de pierres précieuses, elles portaient des chemises claires ou de teintes vives faites de la soie la plus fine. Leurs poignets étaient ornés de riches bracelets et leur cou de colliers de perles ou de corail. Certaines marchaient tête nue, d’autres avaient un foulard noué autour de la tête en un petit turban. Leurs sandales étaient habilement taillées dans du cuir de couleur. Halima regarda son état pitoyable et elle eut honte. 
« Peut-être est-ce à cause de ça qu’elles ont tellement ri de moi », pensa-t-elle. 
Elles s’approchèrent du château. Il était rond et on y accédait par l’escalier en pierre blanche qui l’encerclait. Comme dans les sanctuaires antiques, le toit était supporté par de nombreuses colonnes. 
Une femme d’un certain âge en sortit. C’était une grande perche, maigre, au maintien guindé et orgueilleux. Sa peau était mate et ses joues très creuses. Il y avait quelque chose de fébrile dans ses grands yeux sombres, et ses lèvres minces et serrées donnaient une impression de sévérité et de dureté. Derrière elle accourut un chat jaunâtre extraordinairement grand et dont les pattes étaient inhabituellement hautes. Il regarda Halima et s’ébroua avec hostilité. 
La jeune fille poussa un cri de frayeur et se serra contre sa protectrice. Celle-ci tenta de l’apaiser. 
– N’aie pas peur de notre Ahriman. C’est un vrai guépard, mais il est doux comme un agneau et ne fait de mal à personne. Quand il sera habitué à toi, vous deviendrez bons amis. 
Elle appela l’animal et le saisit fermement par le collier. Elle lui parla jusqu’à ce qu’il cessât de grogner et de montrer les dents. Ensuite elle dit à Halima : 
– Tu vois, il est déjà plus doux. Quand tu te seras changée, il sera tout à fait docile. Maintenant caresse-le bien pour qu’il s’habitue à toi. Mais ne crains rien. Je le tiens bien. 
Halima surmonta sa première peur. Elle se pencha un peu vers l’avant, appuya sa main gauche sur son genou et, de la main droite, caressa très légèrement le guépard. L’animal fit le gros dos comme un vrai chat et grogna gentiment. Halima recula vivement en riant avec les filles. 
– Qui est cette guenon timide, Myriam ? demanda la vieille femme à sa protectrice en perçant du regard la nouvelle venue. 
– C’est Adi qui me l’a amenée, Apama. Elle est encore bien craintive et elle s’appelle Halima. 
La vieille femme avança vers elle, l’examina de la tête aux pieds et la palpa comme un acheteur palpe un cheval. 
– Espérons qu’elle sera bonne à quelque chose. Mais il faudra l’engraisser, elle est maigre comme un clou. 
Ensuite elle ajouta avec une irritation notable : 
– Et c’est cet animal de nègre châtré qui te l’a livrée, tu dis ? Donc il l’a tenue dans ses bras ? Oh, cette abomination dénaturée ! Comment Seïduna peut-il avoir confiance en lui ! 
– Adi n’a fait qu’accomplir son devoir, Apama, répondit Myriam. Maintenant allons nous occuper de cette enfant. 
Elle prit Halima par le bras tout en tenant le collier du guépard de l’autre main. Elle les entraîna dans l’escalier du bâtiment, les jeunes filles les suivirent. 
Elles arrivèrent dans un grand couloir qui faisait le tour du bâtiment. Les murs étaient en marbre poli dans lequel les objets se réfléchissaient comme dans un miroir. Un tapis somptueux étouffait leurs pas. Myriam libéra le guépard à l’une des nombreuses entrées. Il partit en bondissant comme un chien sur ses hautes pattes, sa charmante tête de chat regardant avec curiosité du côté de Halima, à présent soulagée. 
Elles tournèrent dans un couloir et pénétrèrent dans une salle ronde, haute et voûtée. Halima poussa un cri de surprise. Même en rêve, elle n’aurait pas imaginé tant de beauté. La lumière traversait le toit de verre fait de carreaux vifs et chatoyants. Des rayons violets, bleus, verts, jaunes, rouges et pâles tombaient dans un bassin rond où clapotait doucement une eau troublée par un invisible courant. Les couleurs bariolées jouaient à sa surface, se répandaient sur le sol et s’attardaient sur les couchettes disposées le long du mur, entourées et couvertes de coussins délicatement brodés. 
Halima s’arrêta à l’entrée, les yeux écarquillés, la bouche ouverte. Myriam la regardait en souriant silencieusement. Elle se pencha au-dessus du bassin et plongea la main dans l’eau. 
– Elle est juste chaude, dit-elle. 
Elle ordonna aux filles qui arrivaient derrière elles de préparer tout ce qu’il fallait pour le bain. Ensuite, elle déshabilla sa protégée. 
Halima avait honte devant les filles. Elle se cacha derrière Myriam et baissa les yeux. Les filles l’examinaient avec curiosité en riant sous cape. 
Myriam les chassa. 
– Dehors, monstres ! 
Elles obéirent immédiatement et sortirent. 
Pour ne pas mouiller les cheveux de Halima, Myriam en fit un chignon, ensuite elle l’immergea dans le bassin. Elle la frotta et la lava, la sortit de l’eau et l’essuya vigoureusement avec une serviette moelleuse. Après lui avoir apporté une chemise de soie et ordonné d’enfiler le large pantalon que les filles avaient préparé, elle lui donna un corselet, beau mais trop large, et une veste de couleur qui lui tombait jusqu’aux genoux. 
– Pour aujourd’hui, tu devras te contenter de mes vêtements, dit-elle. Mais nous en commanderons rapidement de nouveaux à ta taille et tu verras que tu seras satisfaite. 
Elle la fit asseoir sur le lit et plaça sous elle un tas de coussins. 
– Repose-toi un peu, moi je vais regarder ce que les filles ont préparé pour te régaler, dit-elle. 
Elle lui caressa la joue de sa douce main rose. À cet instant, elles sentirent toutes deux naître une affection mutuelle. Halima embrassa brusquement et instinctivement les doigts délicats de sa protectrice. Myriam lui jeta un regard qui se voulait rude, mais Halima sentit qu’elle ne lui en voulait pas. Elle lui adressa un sourire radieux. 
À peine Myriam fut-elle sortie que la fatigue eut raison d’elle. Elle ferma les yeux, mais tenta de résister au sommeil. Ensuite, elle se dit : « Je la reverrai tout à l’heure. » Et elle s’endormit profondément. 
Quand elle se réveilla, elle ne sut d’abord ni où elle était ni ce qui lui arrivait. Elle retira la couverture que les jeunes filles avaient posée sur elle pendant son sommeil afin qu’elle n’eût pas froid et elle s’assit au bord du lit. Elle se frotta les yeux puis scruta les visages agréables des jeunes filles illuminés par des lumières de couleur. Il était déjà tard dans l’après-midi. Myriam s’agenouilla près d’elle sur un coussin et lui offrit une jatte de lait froid. Halima la saisit et la vida goulûment. D’une cruche colorée, Myriam lui reversa du lait qu’une nouvelle fois elle but d’un trait. 
Une fille à la peau sombre s’approcha d’elle et lui offrit sur un plateau doré les friandises les plus diverses faites de céréales, de miel et de fruits. Halima avala tout ce qu’elle voyait devant elle. 
– Comme elle a faim, la pauvre, dit une des filles. 
Une autre remarqua : 
– Et comme elle est pâle. 
– Mettons-lui du rouge sur les lèvres et les joues, proposa une magnifique blonde. 
Myriam refusa : 
– Cette enfant doit d’abord manger. 
Elle se tourna vers la fille noire qui tenait le plateau doré et lui ordonna : 
– Épluche-lui une banane ou une orange, Sara. 
Ensuite elle demanda à Halima : 
– Quel fruit préfères-tu, chère enfant ? 
– Je n’en connais aucun. Je goûterais volontiers les deux. 
Les filles éclatèrent de rire. Halima sourit aussi quand Sara lui offrit des bananes et des oranges. 
Elle finit par se détendre devant tant de bonnes choses. Elle se lécha les doigts et dit : 
– Je n’ai jamais rien vécu d’aussi agréable. 
Les filles s’esclaffèrent gaîment. Même Myriam arrondit les lèvres et caressa la joue de Halima qui sentit de nouveau son sang battre dans ses veines. Ses yeux étincelèrent, elle fut gagnée par la bonne humeur et se mit à converser en confiance. 
Les filles s’assirent autour d’elle, les unes brodant, les autres cousant, et l’interrogèrent. Pendant ce temps, Myriam lui plaça un miroir métallique dans les mains et lui appliqua du rouge sur les joues et les lèvres, du noir sur les sourcils et les cils. 
– Donc, tu t’appelles Halima, dit la blonde qui avait proposé qu’on lui mît du rouge sur les joues. Moi on m’appelle Zeynab. 
– Zeynab est un joli nom, remarqua Halima reconnaissante. 
Elles rirent de nouveau. 
– Et d’où viens-tu ? demanda la noire qu’on appelait Sara. 
– De Boukhara. 
– Moi aussi je viens de là-bas, observa une beauté au visage rond comme la lune et aux membres pleins. 
Elle avait un menton ovale avenant et des yeux de velours. 
– Je m’appelle Fatima. Qui était ton maître ? 
Halima voulut répondre, mais Myriam qui lui maquillait les lèvres l’en empêcha : 
– Attends un moment, et vous, ne l’ennuyez pas. 
Halima embrassa rapidement le bout de ses doigts. 
– Reste tranquille, vilaine fille, la réprimanda-t-elle, mais sans réussir vraiment à la regarder sévèrement et Halima sentit bien qu’elle avait acquis ses bonnes grâces. 
Elle nageait carrément dans le bonheur. 
– Qui était mon maître ? reprit-elle quand Fatima lui eut mis du rouge sur les lèvres. 
Elle se regarda, contente d’elle, dans le miroir et continua : 
– Le marchand Ali, un homme vieux et bon. 
– Pourquoi t’a-t-il vendue s’il était bon ? demanda Zeynab. 
– Le pauvre a été complètement ruiné. Nous n’avions même plus de quoi manger. Il avait deux filles, mais leurs prétendants l’ont escroqué. Ils ne lui ont rien payé. Il avait aussi un fils qui a disparu, sans doute tué par des bandits ou des soldats. 
Ses yeux se remplirent de larmes. 
– On me destinait à lui. 
– Qui étaient tes parents ? demanda Fatima. 
– Je ne les ai pas connus et je ne sais rien non plus d’eux. Je me souviens que j’étais chez Ali le marchand. Tant que son fils était à la maison, nous vivions à peu près bien. Mais ensuite, c’est devenu difficile. Mon maître gémissait, s’arrachait les cheveux et priait. Sa femme lui a dit de m’emmener à Boukhara et de m’y vendre. Il m’a chargée sur son âne et nous sommes partis. Il a demandé à tous les acheteurs où et à qui ils me livreraient. Jusqu’à ce qu’il trouve ce marchand qui m’a négociée pour votre maître et qui a juré sur la barbe du Prophète qu’on me traiterait comme une princesse. Ali s’est entendu sur le prix et, quand ils m’ont emmenée, il a pleuré à chaudes larmes. Et moi aussi. Mais maintenant je vois que l’acheteur avait raison. Ici, c’est vrai, on me traite comme une princesse. 
Les filles échangèrent des regards et sourirent, les yeux humides. 
– Mon maître aussi a pleuré quand il m’a vendue, dit Zeynab. Moi je ne suis pas née esclave. Les Turcs m’ont enlevée quand j’étais toute petite et m’ont emmenée dans leurs pâturages. J’ai appris à monter à cheval et à tirer à l’arc comme un garçon. Tout le monde était surpris parce que j’avais des yeux bleus et des cheveux blonds. On venait me voir de loin. Les gens disaient que si un chef puissant apprenait mon existence il m’achèterait certainement. C’est alors qu’est arrivée l’armée du sultan et mon maître a été tué. J’avais alors une dizaine d’années. Nous avons reculé devant la troupe et nous avons perdu beaucoup de gens et de bêtes. Le fils du maître a assuré la direction de la famille. Il s’est épris de moi et m’a prise pour épouse dans son harem, mais quand le sultan nous a dépouillés, mon maître est devenu brutal. Il nous battait tous les jours et ne voulait pas se soumettre au souverain. Alors les chefs ont conclu la paix. Des marchands sont venus chez nous et ont commencé à négocier. Un Arménien m’a remarquée et n’a plus quitté mon maître d’une semelle. Il lui a offert du bétail et de l’argent. Un jour, ils sont venus tous les deux dans ma tente. Quand le maître m’a aperçue, il a dégainé son poignard et a voulu me frapper pour ne pas succomber à la tentation de me vendre. Mais le marchand l’en a empêché et ensuite ils se sont mis d’accord. J’ai pensé que j’allais mourir. L’Arménien m’a emmenée à Samarkand. Il était répugnant. Là-bas, il m’a vendue à Seïduna. Et le temps a passé… 
– Tu as beaucoup souffert, ma pauvre petite, dit Halima, et elle lui caressa la joue avec compassion. 
Fatima lui demanda : 
– Étais-tu la femme de ton maître ? 
Le sang monta aux joues de Halima. 
– Je… je ne sais pas ce que tu veux dire. 
– Ne la questionne pas sur ces choses, Fatima, dit Myriam. Ne vois-tu pas que c’est encore une enfant ? 
– Oh, pour moi, ça a été difficile, dit Fatima en soupirant. Ma famille m’a vendue en même temps que ma mère à un paysan. J’avais à peine dix ans quand j’ai dû être sa femme. Il avait une dette et comme il ne pouvait pas la payer, il m’a donnée en retour à son créancier, sans lui dire que j’avais été sa femme. C’est pourquoi le nouveau maître m’a traitée des noms les plus horribles, m’a battue et tourmentée, il criait que le paysan et moi l’avions escroqué et il jurait par tous les martyrs qu’il causerait notre ruine. Moi je ne comprenais rien. Le maître était vieux et laid et moi je tremblais devant lui comme devant le diable. Il laissait aussi ses deux premières épouses me battre. Ensuite il en a amené une quatrième envers qui il était doux comme un agneau rien que pour nous tourmenter davantage. Finalement le chef de la caravane de Seïduna m’a sauvée en m’achetant pour ces jardins. 
Halima la regardait les larmes aux yeux. 
– Tu vois, tu es finalement arrivée ici où tu es bien, lui dit-elle en souriant. 
– C’est assez de souvenirs pour aujourd’hui, intervint Myriam. Il fera bientôt nuit et tu es assez fatiguée. Demain le travail nous attend. Prends ceci pour te nettoyer les dents. 
Le bâtonnet qu’elle lui tendait était fin à son extrémité, ébouriffé en menus filaments. Halima apprit vite à se servir de l’instrument. Les filles lui apportèrent une jatte d’eau, et, quand elle se fut acquittée de cette tâche, elles l’emmenèrent dans la chambre. 
– Sara et Zeynab seront tes camarades, lui dit Myriam. 
– C’est bien, répondit Halima. 
Le sol de la chambre était recouvert de moelleux tapis multicolores. Des tentures couvraient les murs et tombaient aussi sur des lits bas garnis de coussins brodés d’un goût exquis. À côté de chaque couche se trouvait une petite table, artistiquement sculptée, pour le maquillage sur laquelle était posé un grand miroir argenté. Au plafond était accroché un chandelier doré à cinq branches, d’une forme bizarre et compliquée. 
Les filles vêtirent Halima d’une longue tunique blanche de soie fine, lui attachèrent une cordelette rouge autour de la taille et la placèrent devant le miroir. Elle les entendit chuchoter qu’elle était charmante et belle. « Oui, c’est vrai que je suis belle », pensa-t-elle. Comme une vraie princesse. Elle s’étendit sur le lit garni de coussins. Les jeunes filles la recouvrirent d’un édredon et partirent sur la pointe des pieds. Elle enfonça la tête dans ses doux oreillers et s’endormit dans la conscience suave de son fabuleux bonheur. 
 
*
 
Elle fut réveillée par les rayons du soleil qui brillaient à la fenêtre. En ouvrant les yeux, elle vit les motifs sur les tentures brodées de vives couleurs et pensa d’abord qu’elle était toujours en voyage. Sur le mur, elle aperçut un chasseur à cheval qui talonnait une antilope, une lance à la main. Plus bas, un tigre et un buffle se mesuraient et un Noir derrière un bouclier tendait la pointe de son javelot vers un lion en fureur. Ailleurs, un guépard guettait une gazelle. C’est alors qu’elle se rappela le jour précédent et qu’elle eut conscience de l’endroit où elle était. 
– Bonjour, petite dormeuse ! la salua Zeynab qui venait de se réveiller. 
Halima la regarda, perplexe. Ses cheveux tombaient sur ses épaules en mèches frisées et, tel de l’or fin, flamboyaient dans les rayons du soleil. « On dirait une fée », pensa-t-elle en la saluant, extasiée d’admiration. 
Elle jeta un coup d’œil sur l’autre lit où dormait Sara. Elle était à demi dénudée et ses membres pleins et sombres brillaient comme de l’ébène. La conversation la réveilla elle aussi et elle ouvrit lentement les yeux. Ils resplendissaient comme deux étoiles sombres et éclatantes. Elle les porta sur Halima et lui sourit étrangement. Vite elle les baissa de nouveau à la façon d’un chat sauvage déconcerté par un regard humain. Elle se leva, s’avança vers le lit de Halima et s’assit. 
– Hier soir, quand Zeynab et moi sommes venues nous coucher, tu ne nous as pas remarquées, dit-elle. Nous t’avons embrassée, tu as seulement poussé un grognement de mauvaise humeur et tu nous as tourné le dos. 
Halima éclata de rire même si elle avait presque peur de son regard. Elle remarqua aussi qu’un léger duvet couvrait sa lèvre supérieure. 
– Je ne vous ai pas entendues, répliqua-t-elle. 
Sara la dévorait des yeux. Elle aurait voulu la prendre dans ses bras, mais n’osait pas. Elle jeta un coup d’œil furtif à Zeynab qui, assise devant le miroir, se peignait les cheveux. 
– Nous devrons te les laver aujourd’hui, dit Sara à Halima. Est-ce que tu permets que ce soit moi qui le fasse ? 
– Je veux bien. 
Halima se leva et ses deux camarades l’emmenèrent dans une salle de bains particulière. 
– Est-ce que vous vous baignez tous les jours ? demanda-t-elle, étonnée. 
– Bien sûr ! 
Elles rirent. Elles la plongèrent dans une cuve en bois et l’aspergèrent avec exubérance. Halima poussa de petits cris, s’essuya avec la serviette et, agréablement rafraîchie, enfila un vêtement. 
Elles déjeunèrent dans une salle à manger toute en longueur. Chacune y avait sa place et Halima compta qu’elles étaient vingt-quatre, elle comprise. On la plaça en bout de table à côté de Myriam. 
Celle-ci lui demanda : 
– Que sais-tu faire ? 
– Je sais coudre et broder, et aussi faire la cuisine. 
– Et l’écriture et la lecture ? 
– Je sais un peu lire. 
– Il faudra te perfectionner. Et qu’en est-il de la poésie ? 
– Ça, je n’ai pas appris. 
– Tu vois. Tu devras l’étudier et encore bien d’autres choses chez nous. 
– Bien, dit joyeusement Halima. J’ai toujours souhaité m’instruire. 
– Je te préviens que chez nous le règlement scolaire que tu dois respecter scrupuleusement est sévère. Et je t’avertis encore de ceci : ne pose pas de questions qui ne concernent pas directement l’enseignement. 
Ce jour-là, Myriam paraissait beaucoup plus sérieuse et plus sévère que la veille. Cependant, Halima sentait qu’elle était bienveillante à son égard et qu’elle l’aimait. 
– Je t’écouterai en tout et je ferai exactement ce que tu me commanderas, dit-elle. 
Elle pressentait que Myriam avait une situation particulière parmi ses camarades, ce qui la rendait curieuse. Cependant, elle n’osa pas poser de questions. 
Pour le petit-déjeuner, elles burent du lait et mangèrent des galettes sucrées de fruits secs et de miel. Et pour finir une orange. 
L’enseignement commença après le petit-déjeuner. Elles allèrent dans la salle vitrée où se trouvait le bassin que Halima avait admiré la veille. Elles s’assirent sur des coussins et chacune plaça une tablette sur ses genoux relevés. Elles préparèrent leur crayon et attendirent. Myriam indiqua sa place à la nouvelle élève et lui remit son matériel d’écriture. 
– Tiens cela comme tu vois faire les autres même si tu ne sais pas encore écrire. Plus tard, je t’apprendrai. Pour le moment, habitue-toi au moins au crayon et à la tablette. 
Elle se dirigea ensuite vers la porte où elle donna un coup de maillet sur un gong accroché au mur. 
Un géant noir entra dans la salle, un gros livre à la main. Il portait un pantalon rayé court et un manteau ouvert sur le devant qui lui descendait jusqu’aux talons. Il avait aux pieds de simples sandales, sa tête était ceinte d’un mince turban rouge. Il se laissa tomber sur le coussin qu’on avait préparé pour lui, le visage tourné vers les filles, et s’assit en tailleur. 
– Aujourd’hui, dit-il, nous allons continuer, mes petites colombes, avec les passages du Coran – à ces mots, il effleura le livre de son front – dans lesquels le Prophète parle des joies de l’au-delà et des douceurs du paradis. Je vois parmi vous une nouvelle élève, à l’œil vif et au nez creux, avide de connaissances et attirante pour l’esprit. Pour qu’aucune goutte de sagesse et des écritures saintes ne lui échappe, que l’intelligente et raisonnable Fatima répète et explique ce qu’Adi, le jardinier consciencieux, a jusqu’à présent réussi à semer et à faire lever dans vos petits cœurs. 
Oui, Adi était bien celui qui l’avait amenée hier dans ces jardins ! Halima l’avait immédiatement reconnu à sa voix. Elle avait tout le temps envie de rire, pourtant elle se domina bravement. 
Fatima leva son joli menton rond vers le maître et se mit à réciter d’une voix charmante, presque chantante : 
– Dans les versets quarante-cinq à quarante-huit de la sourate quinze, nous lisons : « En vérité, ceux qui craignent Allah habiteront au milieu de jardins et de sources. On leur dira : “Entrez en paix, en sécurité !” Nous ôterons tout mauvais sentiment de leur cœur ; ils seront comme des frères, sur leur couche, face à face. La fatigue ne les accablera pas, et ils n’en seront pas expulsés. » 
Adi fit son éloge. Ensuite elle récita encore par cœur d’autres passages. Quand elle eut terminé, il dit à Halima : 
– Tu as entendu, ma biche argentée aux pieds légers et à l’esprit vif, grâce aux perles de ta camarade et sœur la plus sage, ce que mon savoir et ma profondeur d’esprit ont semé dans la terre de nos houris aux beaux yeux et qui a fait pousser en elles de gros bourgeons. Maintenant chasse de ton cœur ces enfantillages et écoute sagement ce que mon saint savoir va te dévoiler, pour pouvoir être heureuse ici et au-delà. 
Il se mit ensuite à dicter doucement, mot par mot, un nouveau chapitre du Coran. Les crayons glissaient en crissant sur les tablettes. Les bouches des filles répétaient tout bas en remuant doucement ce que leur main écrivait. 
Ce fut la fin de l’heure et Halima respira. Tout lui semblait aussi drôle et aussi étrange que si rien n’était vrai. Adi se leva, toucha trois fois le livre de son front et dit : 
– Belles jeunes filles, mes sages élèves, judicieuses et fringantes, l’enseignement et la dispense de mon savoir suffiront pour le moment. Pénétrez vos esprits de ce que vous avez entendu et apprenez tout par cœur. En même temps, instruisez dans les saintes doctrines votre nouvelle camarade, cette charmante caille, et changez son ignorance en savoir. 
Il sourit en faisant étinceler ses dents blanches et tourner malicieusement ses yeux ronds puis quitta la salle de cours plein de dignité. 
À peine le rideau était-il tombé derrière lui que Halima éclata d’un rire sonore. Les autres se joignirent à elle. Mais Myriam dit sérieusement : 
– Halima, tu ne dois plus jamais te moquer d’Adi. Peut-être semble-t-il en effet un peu bizarre au début, mais il a un cœur d’or et il ferait tout pour nous. Il a beaucoup de compétences, il connaît aussi bien le Coran que la philosophie profane, il maîtrise l’art de la poésie et la rhétorique et il est spécialiste de grammaire arabe et de grammaire pehlevi. De plus, Seïduna a toute confiance en lui. 
Halima baissa les yeux. Elle avait honte. Alors Myriam ajouta en lui caressant la joue : 
– Il n’y a rien de mal à ce que tu aies ri. Maintenant tu sais, et à l’avenir tu te conduiras autrement. 
Elle hocha la tête et partit avec les filles ratisser et sarcler les jardins. 
 
*
 
Sara emmena Halima dans la salle de bains pour lui laver la tête. D’abord elle lui démêla les cheveux, ensuite elle la déshabilla jusqu’à la taille. Ses mains tremblaient légèrement, ce qui était assez pénible et désagréable pour Halima. Mais elle s’arrangea pour ne pas y penser. 
– Qui est en fait notre maître ? demanda-t-elle, submergée malgré elle par la curiosité. 
Elle avait conscience d’avoir une sorte de pouvoir sur Sara, même si elle n’en comprenait pas la raison. 
Sara fut immédiatement prête à lui répondre. 
– Je vais te dire tout ce que je sais, dit-elle d’une voix bizarrement tremblante. Mais malheur à toi si tu me trahis. Et tu dois m’aimer. Est-ce que tu me le promets ? 
– Je le promets. 
– Tu sais, nous sommes toutes la propriété de Seïduna, ce qui signifie Notre Seigneur, c’est un maître puissant, très puissant. Que te dire encore !… 
– Raconte ! Raconte ! 
– Peut-être ne le verras-tu jamais. Nous toutes qui sommes ici depuis un an, nous ne l’avons pas encore aperçu. 
– Mais qui est ce « Notre Seigneur » ? 
– Sois patiente, je vais tout t’expliquer. Est-ce que tu sais qui est, parmi les vivants, le premier après Allah ? 
– Le calife. 
– Non ! Ce n’est pas le sultan non plus. Le premier après Allah, c’est Seïduna. 
Les yeux de Halima s’écarquillèrent, étonnés et fébriles. C’était comme si elle était dans un conte des Mille et Une Nuits. Maintenant elle n’écoutait plus seulement, maintenant elle le vivait. 
– Tu dis qu’aucune d’entre vous n’a vu Seïduna ? 
Sara pencha la tête jusqu’à son oreille. 
– Si, l’une d’entre nous le connaît bien. Mais malheur à nous si quelqu’un apprend que nous avons parlé de ça ! 
– Je serai muette comme une tombe. Qui est donc celle qui connaît Seïduna ? 
Bien qu’elle pressentît très clairement de qui il pouvait s’agir, elle voulait en avoir confirmation. 
– C’est Myriam, murmura Sara. Ils sont proches. Malheur à toi si tu me trahis. 
– Je n’en parlerai à personne. 
– C’est bien. Et tu dois m’aimer, car je t’ai tellement fait confiance. 
La curiosité taraudait toujours plus Halima. 
– Qui est cette vieille femme que nous avons rencontrée hier devant la maison ? demanda-t-elle. 
– Apama. Il est encore plus dangereux de parler d’elle que de Myriam. Myriam est bonne et nous aime. Au contraire Apama est méchante et nous déteste. Elle aussi connaît bien Seïduna. Fais attention, ne montre à personne que tu sais quelque chose ! 
– Non, non, Sara. 
Sara s’empressa de lui laver la tête. 
– Tu es si délicieuse, murmura-t-elle. 
Halima eut tellement honte qu’elle fit celle qui n’avait rien entendu. Il y avait encore tant de choses qu’elle aurait voulu savoir. 
– Qui est Adi ? demanda-t-elle. 
– C’est un eunuque. 
– Qu’est-ce que c’est, un eunuque ? 
– Un homme qui n’est pas vraiment un homme. 
– Je ne comprends pas. 
Quand Sara entreprit de lui expliquer dans le détail, Halima refusa, contrariée : 
– Je ne veux pas entendre ça. 
– Tu devras entendre bien d’autres choses ! 
Sara semblait offensée. 
La tête de Halima lavée, Sara se mit à oindre ses cheveux d’une huile parfumée. Ensuite elle la peigna. Elle aurait aimé la prendre dans ses bras et l’embrasser, mais Halima la regarda si durement en fronçant les sourcils qu’elle eut peur. De la salle de bains, elle l’emmena au soleil faire sécher ses cheveux plus vite. Certaines filles qui jardinaient à proximité les remarquèrent et s’approchèrent. 
– Que faisiez-vous depuis tout ce temps ? leur demandèrent-elles. 
Halima baissa les yeux, Sara répliqua avec vivacité : 
– Si vous aviez vu la malheureuse, comme ses cheveux étaient sales ! On aurait dit qu’ils n’avaient jamais été lavés ! J’ai fait de mon mieux, il faudra encore une fois au moins les nettoyer à fond pour qu’ils soient comme il faut. 
Heureusement que Myriam n’est pas avec les filles, se dit Halima. Elle se serait certainement rendu compte de sa mauvaise conscience et, si elle l’avait interrogée, elle n’aurait pas osé nier. 
Elle aurait ainsi vu qu’elle ne pouvait pas tenir, même un jour, sa promesse de ne pas poser de questions. 
Quand les filles furent parties, Sara la réprimanda. 
– Si tu te comportes de cette façon, tout le monde devinera que tu as un secret. Tu dois te comporter comme si tu ne savais rien. Ensuite personne ne te posera plus de question… Maintenant moi je vais avec les autres, toi promène-toi au soleil pour faire sécher tes cheveux. 
 
*
 
Halima était seule pour la première fois depuis son arrivée dans ce monde étrange. Elle ne savait vraiment rien, ni où elle était ni ce qu’elle devait faire. Elle n’était entourée que de mystères. Cela ne lui était pas désagréable, bien au contraire ! Elle se retrouvait assez bien dans ce monde fabuleux suffisamment riche pour assouvir sa curiosité ! « Le mieux serait que je fasse la bête, se dit-elle. Ensuite on ne me regardera plus et je pourrai me faufiler partout. Et ensuite les autres s’occuperont plus volontiers de moi. » 
Sara avait évoqué une foule d’énigmes qui la poussaient à réfléchir. Myriam, dont elle connaissait les aspects si aimables et si bons, avait un autre visage, mystérieux. Que pouvait bien signifier qu’elle et Seïduna étaient proches. Quel était le pouvoir d’Apama la méchante qui, elle aussi, connaissait Seïduna ? Et l’amusant Adi dont Myriam avait dit que Seïduna avait une grande confiance en lui ? Et enfin qui était Seïduna, ce puissant « Notre Seigneur » dont Sara n’osait parler qu’à voix basse ? 
Ne pouvant rester en place, elle s’engagea dans un chemin et entreprit de chercher des nouveautés. Elle se pencha sur les fleurs, les regarda, mettant en fuite les papillons multicolores qui les survolaient. Autour d’elle, des guêpes chatoyantes et des abeilles sauvages toutes chargées de pollen bourdonnaient, des insectes et des moucherons voletaient et toute la nature se réjouissait avec elle du chaud soleil printanier. Oubliée sa vie misérable d’avant ! Oublié le chemin pénible encombré de peurs et d’incertitudes ! Maintenant son cœur exultait d’allégresse et de joie de vivre. On aurait dit qu’elle était vraiment arrivée au paradis. 
Quelque chose remua dans un bosquet de grenadiers. Elle tendit l’oreille. Un animal aux pattes élancées et minces arriva en bondissant de la verdure. « C’est une gazelle », pensa-t-elle. L’animal s’arrêta et la regarda de ses beaux yeux bruns. 
Halima surmonta sa première crainte. Elle s’accroupit et se mit à l’appâter en imitant involontairement l’étrange commentateur du Coran. 
– Petite gazelle, petite abeille, aux jambes fines et graciles, qui viens à moi en bêlant. Tu vois, je ne sais déjà plus continuer car je ne suis pas le savant Adi. Viens donc vers Halima qui est jeune et belle et qui aime la gracieuse gazelle. 
Elle ne put s’empêcher de se moquer de sa volubilité. La gazelle, le museau tendu, avança vers elle, la flaira et lui lécha les joues. Chatouillée agréablement, elle se mit à rire et, pour le taquiner, à résister à l’animal qui la bousculait de plus en plus fort. Jusqu’à ce que soudain il lui semblât que quelqu’un d’autre, aussi vivant, l’effleurait derrière les oreilles et soufflait sur elle. Elle détourna son regard et se figea de frayeur. Juste devant elle se trouvait Ahriman, le guépard jaune qui rivalisait fougueusement d’amabilités avec la gazelle. Elle faillit tomber à la renverse et se retint juste sur ses mains, incapable et de crier et de se relever. Les yeux remplis de désespoir, elle fixa le chat haut sur pattes en attendant qu’il se jette sur elle. Mais Ahriman n’avait visiblement aucune intention agressive. Bientôt il la négligea complètement pour jouer avec la gazelle, l’attrapant par l’oreille et se collant, espiègle, contre son cou. Ils devaient bien se connaître et étaient visiblement amis. Halima s’enhardit et saisit les deux animaux par le cou. Le guépard se mit à ronronner comme un vrai chat, la gazelle lui lécha une nouvelle fois la joue. Halima les couvrit tous les deux des mots les plus sucrés. Elle ne parvenait pas à s’enfoncer dans la tête que le guépard et la gazelle étaient bons amis sur cette terre alors que le Prophète avait dit qu’Allah réservait ce prodige aux habitants du paradis. 
Elle entendit qu’on l’appelait. Elle se leva et partit dans la direction de la voix. Ahriman la suivit, accompagné par la gazelle qui virevoltait autour de lui comme un capricorne. Il ne lui prêtait pas beaucoup attention, mais de temps à autre il saisissait brusquement son oreille. 
Ses petites camarades qui l’attendaient lui dirent qu’elle devait les accompagner au cours de danse. Elles lui nouèrent les cheveux en chignon sur la nuque et l’emmenèrent dans la salle vitrée. 
Le maître de danse était l’eunuque Asad. Jeune, de taille moyenne, il avait des joues lisses et des membres souples, presque féminins. C’était un Africain à peau noire, cependant il était plus clair qu’Adi. Halima le trouva à la fois avenant et comique. Quand il entra, il retira sa longue tunique et se planta devant elles en pantalon court et jaune. Il s’inclina en souriant aimablement et, satisfait, se frotta les mains. Il invita Fatima à jouer de la harpe et aux sons de la musique se mit à se trémousser gracieusement. Dans l’ensemble, son art était tout entier dans la souplesse du ventre et dans la maîtrise des muscles. La rotation de ses mains et ses changements de pas n’étaient qu’une sorte d’accompagnement rythmique des mouvements de son ventre. Il montra d’abord comment il fallait faire, ensuite les filles durent l’imiter. Il leur ordonna de retirer leur corselet et de se dénuder jusqu’à la taille. Halima avait honte, mais quand elle vit les autres se déshabiller avec indifférence, elle les imita. Il désigna Zoleykha comme première danseuse et la plaça devant les autres. Ensuite, il envoya Fatima la remplacer avant de prendre un sifflet long et fin et de jouer. 
C’est alors que Halima porta son attention sur Zoleykha. Sa silhouette était sans doute la plus belle d’entre toutes. Première en danse, elle aidait Asad dans son enseignement en exécutant précisément ce qu’il voulait. Les autres n’avaient qu’à reproduire ce qu’elle faisait. La flûte à la main, Asad passait parmi les filles, appréciant en expert la souplesse et le travail de leurs muscles, les corrigeant et leur montrant comment faire. 
Après les cours, Halima était fatiguée et affamée. Les jeunes filles partirent dans les jardins, mais elles ne pouvaient s’éloigner car une autre matière, la versification, les attendait. Halima se plaignit à Sara d’avoir faim. Celle-ci lui montra où l’attendre et elle se glissa dans un bâtiment d’où elle revint bientôt. Elle mit dans la main de Halima une banane épluchée en lui disant : 
– Il ne nous est pas permis de grignoter en dehors des repas. À cet égard, Myriam est très sévère, car elle craint que nous ne grossissions trop. Elle me punirait si elle savait que je t’ai apporté un fruit. 
Halima n’avait jamais entendu dire que quelqu’un ne devait pas manger uniquement pour ne pas grossir. Au contraire, plus une femme était grosse, plus on la félicitait ! Cette nouvelle ne lui fut pas agréable alors que jusqu’ici on ne lui avait proposé que de bonnes choses dans ce pays merveilleux ! 
Les filles retournèrent dans la salle de classe. Adi enseignait aussi la versification. Cette matière sembla à Halima assez divertissante. Tout de suite, elle se montra enthousiaste. Cette fois, il leur expliqua le court vers du ghazal et toutes les filles durent mobiliser leur inventivité. Myriam dit le premier vers, ensuite elle fut libre pendant que les autres rivalisaient et ajoutaient une rime après l’autre. Au bout d’environ dix vers, elles avaient épuisé leur capacité créatrice et il ne resta que Fatima et Zeynab pour continuer avec acharnement avant de renoncer elles aussi. La première et la deuxième fois, Adi dispensa Halima, le temps qu’elle s’habituât. Elle se divertit magistralement à écouter, ensuite Adi l’invita à se préparer quand le troisième tour arriva. Elle eut un peu peur, mais elle était flattée qu’on lui accordât une telle confiance et, confusément, elle voulait aussi se mesurer à ses camarades. 
Myriam donna le vers de départ : 
 – Si j’étais un merle moqueur…  
Adi attendit un peu avant de les appeler tour à tour. 
Elles lui répondirent. 
Zoleykha : – Je volerais vers un monde meilleur… 
Sara : – J’irais voir le Créateur… 
Aïcha : – Aux malheureux, je montrerais mon cœur… 
Sit : – Je chanterais le bonheur… 
Djada : – Toujours je fuirais l’erreur… 
Adi fit alors un signe aimable à Halima et l’invita à continuer : 
Elle rougit puis se lança : 
– Sur les chemins, je picorerais… 
Elle resta court et ne put continuer. 
– Je l’ai sur le bout de la langue, dit-elle. 
Tout le monde rit. Adi fit signe à Fatima : 
– Eh bien petite Fatima, aide-la donc. 
Fatima compléta le vers de Halima. 
– Sur les chemins, je picorerais les fleurs… 
Halima s’opposa immédiatement. 
– Non, ce n’est pas ce que je pensais, dit-elle fâchée. Attendez, je vais le dire seule. 
Et après s’être raclé la gorge, elle dit : 
– Sur les chemins, je picorerais le millet. 
Un rire joyeux accueillit ses mots. Elle se leva, toute rouge de colère et de honte, et courut vers la porte. Myriam l’intercepta. 
Toutes s’employèrent à la consoler et à la réconforter. Peu à peu, elle se calma et sécha ses larmes. Adi expliqua que l’art de la versification était une perfection qui ne pouvait être atteinte qu’après un long effort et qu’elle ne devait pas se désespérer de s’être trompée la première fois. Ensuite, il invita les filles à continuer. Mais rapidement les rimes vinrent à leur manquer. C’est ainsi que Fatima et Zeynab passèrent au dialogue. 
C’est Fatima qui commença. 
 – De ce que tu as entendu, Halima, retiens la valeur.  
 – Toi, Fatima, n’essaie pas d’être son professeur.  
 – Et toi ne fais pas montre de ton aigreur !  
 – Non, mais ton discours est trop moralisateur.  
 – Ne prends pas ma répartie en défaveur.  
 – Je n’ai pas l’esprit à ça, mais tu te crois supérieure.  
 – Qui est beau est prétentieux. L’humilité escorte la laideur.  
 – Est-ce que tu te mesures à moi ? Toi ? Dans ta rondeur ?  
 – Celle-ci est bien belle. Dois-je admirer ta blondeur ?  
 – Jamais, si tu ne veux. Je me moque seulement de ta splendeur.  
 – Vraiment ? Sache qu’en brocardant, tu fais une erreur !  
 – Mais toi, es-tu un être supérieur ?  
– C’est assez, petites colombes, les coupa Adi. Vous vous êtes mesurées en faisant de belles rimes et de savantes maximes et vous avez plastronné, vous vous êtes querellées et interrompues l’une l’autre, vous avez rivalisé et avez rompu des lances ; vous avez ronchonné et vous êtes transpercées du regard. À présent, oubliez votre querelle et réconciliez-vous. Assez de belle érudition et de douceurs linguistiques. Courez donc à la salle à manger et restaurez-vous gentiment. 
Il s’inclina aimablement et quitta la salle d’étude. Les filles le suivirent en groupes et allèrent s’asseoir à leur place dans la salle à manger. 
 
*
 
Alors que, le matin, le petit-déjeuner les attendait, prêt sur la table, maintenant c’étaient trois eunuques, Hamza, Tahla et Sahl, qui servaient les repas. À cette occasion, Halima apprit qu’elles avaient sept eunuques à leur disposition. En plus des deux maîtres qu’elle connaissait déjà et des trois qui les servaient à table, il y avait encore deux gardiens des jardins : Maad et Mustafa. Apama dirigeait en fait la cuisine, Hamza, Tahla et Sahl n’étaient que ses assistants, ils s’acquittaient des tâches ménagères, nettoyaient, rangeaient, lavaient et veillaient au règlement et à la propreté dans la maison. Tous les eunuques habitaient avec Apama dans un jardin particulier séparé des autres par des canaux. Ils y avaient un bâtiment pour eux et la vieille femme bénéficiait d’une maison personnelle. 
Toutes ces choses attisaient la curiosité de Halima. Elle n’osa pas poser de questions en présence de Myriam et attendit avec impatience de se retrouver seule avec Sara. 
Le repas fut pour Halima un vrai festin : un tendre rôti de volaille et un agréable ragoût odorant, divers légumes, de la friture, du fromage, des galettes, des pâtisseries au miel et aux fruits cuits. Et en supplément, encore une coupe d’une boisson qui troubla curieusement les pensées de Halima. 
– C’est du vin, lui chuchota Sara. Seïduna nous l’a permis. 
Après le repas, elles allèrent dans la chambre. Comme elles étaient seules, Halima demanda : 
– Est-ce que Seïduna peut autoriser le vin alors que le Prophète l’a interdit ? 
– Il le peut. Puisque je te dis qu’il est le premier après Allah. C’est le nouveau prophète. 
– Tu as dit que, excepté Myriam et Apama, aucune d’entre vous ne l’a jamais vu ? 
– Personne, sauf Adi qui est son homme de confiance. Mais Adi et Apama se haïssent à mort. D’ailleurs Apama n’aime personne. Quand elle était jeune, elle était très belle, et maintenant elle se ronge les sangs parce que tout est fini pour elle. 
– Qui est au fond Apama ? 
– Ouh ! C’est une femme horrible. Elle connaît tous les secrets de l’amour et Seïduna l’a amenée ici pour qu’elle nous les apprenne. Tu l’entendras cet après-midi. Dans sa jeunesse, elle a beaucoup vécu, paraît-il. 
– Pourquoi devons-nous apprendre ce genre de choses ? 
– Je ne sais pas exactement. Mais je pense que nous devons être prêtes pour Seïduna. 
– Est-ce que nous sommes destinées à son harem ? 
– Peut-être. Maintenant dis-moi si tu m’aimes déjà un peu. 
Halima se renfrogna. Elle était irritée que Sara lui demandât de telles bêtises alors qu’elle devait découvrir des choses autrement plus sérieuses. Elle s’allongea sur son lit, mit ses mains derrière la tête et contempla le plafond. 
Sara s’assit à côté d’elle. Immobile, elle la regarda fixement. Soudain elle se pencha sur elle et se mit à l’embrasser passionnément. 
Halima fit d’abord comme si l’événement ne la concernait pas. Mais ces étreintes lui devinrent si pénibles qu’elle finit par repousser Sara. 
– Je voudrais savoir ce que Seïduna a l’intention de faire de nous, dit-elle. 
Sara reprit son souffle et arrangea ses cheveux. 
– Moi aussi je voudrais le savoir, répliqua-t-elle. Mais personne n’aborde ce sujet et il est interdit de poser des questions. 
– Est-ce que tu penses qu’on peut s’enfuir d’ici ? 
– As-tu perdu la tête pour demander une chose pareille alors que tu viens tout juste d’arriver ? Si Apama t’entendait ! N’as-tu pas vu le fort sur le rocher ? La seule sortie sur le monde se trouve de l’autre côté. Frappe là-bas si tu oses ! 
– À qui est ce château ? 
– À qui ? ! Tout ce que tu vois ici autour, nous y compris, appartient à Seïduna. 
– Est-ce qu’il vit dans ce château ? 
– Je ne sais pas. Peut-être. 
– Et tu ne sais pas comment s’appelle cet endroit ? 
– Je ne sais pas. Tu poses trop de questions. Peut-être qu’Apama et Adi ne le savent pas non plus. Peut-être que Myriam est la seule à le savoir. 
– Pourquoi seulement Myriam ? 
– Mais je t’ai déjà dit qu’ils étaient proches. 
– Ça signifie quoi, qu’ils sont proches ? 
– Qu’ils sont comme mari et femme. 
– Et qui t’a dit ça à toi ? 
– Ouh, ça, nous les filles, nous l’avons deviné toutes seules. 
– Je ne comprends pas. 
– Bien sûr que tu ne peux pas comprendre, tu n’as jamais été dans un harem. 
– Parce que toi, tu as déjà été dans un harem ? 
– Oui, ma douce chérie. Si tu savais ! Mon maître était le cheikh Muawiya. Au début, j’étais son esclave. Il m’a achetée quand j’avais douze ans. Ensuite je suis devenue sa maîtresse. Un jour, il s’est assis au bord de mon lit, juste comme moi maintenant avec toi et il m’a regardée. Il m’a dit : « Ma douce petite chatte noire. » Il m’a embrassée. Comment pourrais-je te décrire son comportement ? C’était un homme superbe. Toutes ses femmes me jalousaient. Mais elles ne pouvaient rien contre moi car c’était moi qu’il préférait. Elles ont vieilli de colère et d’envie et sont devenues de plus en plus laides. Il m’emmenait dans ses campagnes. Un jour, une tribu ennemie nous a attaqués. Avant que nos hommes aient eu le temps de se placer en défense, les bandits m’ont saisie et m’ont emmenée. Ils m’ont vendue à la foire de Basra à Notre Seigneur. J’étais si malheureuse. 
Elle éclata en sanglots. De grosses et lourdes larmes tombèrent sur les joues et la poitrine de Halima. 
– Ne sois pas triste, Sara. Tu es bien chez nous. 
– Si je savais que tu m’aimes ne serait-ce qu’un peu, ça serait plus facile pour moi. Mon Muawiya était si beau et il m’aimait tellement. 
– Mais je t’aime bien Sara, dit Halima et elle se laissa embrasser. 
Ensuite, elle recommença à poser des questions. 
– Est-ce que Myriam était aussi dans un harem ? 
– Oui. Mais pour elle, c’était différent. Elle était comme une reine. Deux hommes ont péri à cause d’elle. 
– Pourquoi est-elle ici alors ? 
– Des parents de son mari l’ont vendue pour se venger parce qu’elle avait été une épouse infidèle. Ce faisant, elle avait infligé une terrible honte à toute la parentèle. 
– Mais pourquoi avait-elle été infidèle ? 
– Toi, tu ne peux pas encore comprendre, Halima. Il n’était pas fait pour elle. 
– Il ne l’aimait certainement pas. 
– Oh, si ! Et il est mort parce qu’il l’aimait trop. 
– Comment sais-tu cela si précisément ? 
– Elle l’a raconté elle-même quand elle est arrivée chez nous. 
– Elle n’était pas ici avant vous ? 
– Non. Fatima, Djada, Safia et moi avons été les premières. Myriam n’est arrivée que bien plus tard. Nous étions alors toutes égales entre nous. Seule Apama nous commandait. 
– Comment Myriam a-t-elle connu Seïduna par la suite ? 
– Ça, je ne peux pas le dire précisément. Il est prophète et peut-être qu’il sait tout et voit tout. Un jour, il l’a envoyé chercher. Elle ne nous l’a pas dit, mais nous l’avons supposé. Depuis lors il n’y a plus eu d’égalité dans le groupe. Elle s’est mise à commander tout le monde et à s’opposer à Apama. Son pouvoir s’est accru et maintenant Apama aussi doit lui obéir. C’est pourquoi elle la déteste terriblement. 
– Tout cela est bien étrange. 
Zeynab entra et s’assit devant le miroir de la petite table pour s’arranger les cheveux et se maquiller. 
– Il faut y aller, Halima, dit-elle. Maintenant Apama va faire son cours et tu ne dois pas encourir sa disgrâce. Veille à ne pas débarquer dans la salle d’étude au dernier moment… Ici, tu as du rouge et du noir pour te colorer les joues et les sourcils. Et une eau de rose pour te parfumer. Myriam me l’a remise pour toi. Presse-toi ! 
Sara et elle l’aidèrent à se préparer. Ensuite elles partirent toutes les trois vers la salle d’étude. 
Quand Apama entra, Halima eut de la peine à ne pas éclater de rire. Mais un regard de la vieille et le silence sinistre qui régna alors l’avertirent qu’elle devait se montrer prudente. Les filles se levèrent et s’inclinèrent profondément. 
La vieille femme était curieusement accoutrée. Un large pantalon de soie noire flottait autour de ses jambes osseuses. Son corselet était rouge et bordé d’argent et d’or. Un petit turban jaune garni d’une longue plume de héron lui couvrait la tête. À ses oreilles pendaient d’immenses anneaux en or incrustés de pierres. Elle portait un collier de grandes perles plusieurs fois enroulé autour de son cou. Des anneaux de valeur ciselés avec art encerclaient ses poignets et ses chevilles. Tout ce luxe ne faisait qu’accentuer sa décrépitude et sa laideur. De plus, ses lèvres et ses joues fardées la faisaient ressembler à un épouvantail vivant. D’un geste, elle ordonna aux filles de s’asseoir, chercha Halima des yeux, ricana imperceptiblement et enfin se mit à parler de sa voix criarde : 
– Vous l’avez bien apprêtée, la petite, dit-elle. Maintenant elle roule de gros yeux comme une génisse pubère qui n’a pas encore vu de taureau et qui ne sait même pas ce qui l’attend. Ouvre donc tes oreilles pour apprendre quelque chose de sensé ! Ne pense jamais que tes camarades soient tombées du ciel toutes savantes. Certes, elles se sont dégourdies dans des harems avant de venir à mon école, mais c’est ici qu’elles ont compris quel travail exigeant est l’entreprise de l’amour. Dans mon pays, en Inde, on commence l’enseignement dès le plus jeune âge car on dit avec sagesse que la vie est courte comparée à la longueur de l’apprentissage… Mais sais-tu bien ma pauvre petite ce qu’est un homme ? Est-ce que tu sais pourquoi ce Noir répugnant qui t’a amenée hier dans nos jardins n’en est pas vraiment un ? Parle ! 
Halima tremblait de tout son corps. Elle chercha désespérément des yeux une aide autour d’elle, mais les filles regardaient par terre devant elles. 
– Il me semble que tu as avalé ta langue, lourdaude ! vociféra la vieille femme. Attends, je vais t’expliquer. 
Avec une sorte de joie mauvaise, elle se mit à exposer ce qui touchait à l’homme et à la femme. 
Halima avait tellement honte qu’elle ne savait où regarder. 
– As-tu compris à présent, petite ? lui demanda-t-elle quand elle eut fini. 
Halima hocha la tête timidement même si elle n’avait pas suivi plus de la moitié de ses explications et que le reste lui était tout à fait obscur. 
– Le grand Allah m’a bien punie en m’obligeant à rabâcher ma haute sagesse à des oies pareilles ! s’écria-t-elle. Est-ce que ces cigales imaginent même quel savoir et quelle sensibilité innés il faut pour satisfaire complètement son maître et amant ? De l’exercice, de l’exercice et encore de l’exercice ! C’est la seule façon d’amener une élève au but. Par bonheur, un juste destin vous a privées de l’occasion de déshonorer l’art supérieur de l’amour en assouvissant votre lubricité de jument. Oh, l’homme est comme une harpe sensible sur laquelle une femme doit apprendre à jouer des centaines de mélodies différentes ! Si elle est ignorante et bête, elle ne produira que des sons navrants. Mais si elle est douée et qu’elle ait appris quelque chose, alors ses mains habiles tireront de l’instrument une harmonie inexprimable. Guenons maladroites ! Votre objectif doit être de tirer de l’instrument qu’on vous a remis plus de sons qu’il semble n’en avoir. Que les péris ne m’imposent jamais le châtiment de devoir un jour écouter des tintements incultes, des grincements et des glapissements ! 
Elle se mit à expliquer en détail ce qu’elle appelait son enseignement supérieur et son art, et le cou de Halima, ses oreilles et ses joues rougirent de honte. Elle écouta cependant sans le vouloir. Une curiosité fébrile la saisit. Si elle avait été seule avec Sara ou si du moins Myriam en face de qui elle avait tellement honte n’avait pas été l
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